China standards: FEfx

When operating under the XF 494-2023 standard for firefighters, use
only a 8,5-11 mm diameter Light or General Use kernmantle Life Safety
Rope.
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Traceability

and markings

Tracabilité
et marquage

D Product Service GmbH
ierstellen - RidlerstraBe 65

a 0082

APAVE Exploitation France SAS

6 Rue du Général Audran

92412 Courbevoie cedex - France
N°0082

a Serial number / Numeéro de serie

@O 7@-11mm -4

4 Compatibility (text part)
: Compatlblllte (partie texte)

Dynamic kernmantel ropes
Cordes dynamiques

Low stretch kernmantel ropes
Cordes semi-statiques

Cords
Cordelettes

HMPE Cords
Cordelettes PEHD

NFPA
CERTIFICATION

MINI TRAXION
MEETS THE ASCENDING
DEVICE AND PULLEY
REQUIREMENTS OF NFPA
1983, INCORPORATED IN
THE 2022 E2D5rcr)|8)N OF NFPA

MH60178
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Use only TECHNICAL or
GENERAL USE LIFE SAFETY
ROPES, (core + sheath)
diameter between 10 mm and
11 mm.

This ascending device has passed
the manner of function test using
the following rope: [STERLING
HTP static P105, 3/8", 10mm] and
[PETZLAXS, 11 mm]

Alter removing the Instructions for Use
from the equipment, make a copfv of
it and keep the original as part of a
permanent record that includes the
usage and inspection history for the
equipment. Keep the copy of the
Instructions for Use with the
equipment and refer to it before and
after each use. Additional information
regarding auxiliary equipment can be
found in NFPA 1600 and NFPA 1858
and NFPA 1983, incorporated in the
2022 edition of NFPA 2500.

Standards /
Normes

EN 892 7<J< 11 mm

EN 1891 8,6 <J< 11 mm

8 mm
only / uniquement

EN 564

RADLINE 6 mm

EN 564 )
only / uniquement

| i

RADLINE
RADSYSTEM

NFPA
CERTIFICATION

_MINI TRAXION
REPOND AUX EXIGENCES
NFPA 1983, DE LEDITION
2022 DE LA NFPA 2500
POUR LES BLOQUEURS ET
POULIES.

T (TECHNICAL USE)
ASCENDING DEVICE
PULLEY : MBS 20 kN

Utilisez uniquement des
TECHNICAL ou GENERAL USE
LIFE SAFETY ROPES, dont le
diameétre (gaine + ame) est
compris entre 10 mm et 11 mm.

Ce bloqueur a passé les tests de
fonctionnement avec les cordes
suivantes : [STERLING HTP static
P105, 3/8", 10mm]
et [PETALAXIS, 11 mm]

Apres avoir détaché la notice du
produt, faites en une cople et gardez
loriginal dans un dossier qui complle

['historique de vie du produt et les

vérfications EP réalisées.
Gardez une copie de la notice avec
le produit et consultez-la avant et
apres chague utiisation. Des
informations complémentaires sont

disponibles dans la NFPA 1500,

NFPA 1858 et NFPA 1983,
incorporées dans 'édlion 2022 de la
nomne NFPA 2500.
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Function principle
SN and test

Principe et test
de fonctionnement
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Deactivate the cam
Désactiver la gachette

Deactivating . Reactivating Temporary
the progress-capture ' the progress-capture deactivation
function:  function: with a cord
Désactivation . Réactivation Désactivation
de la fonction bloqueur ' de la fonction bloqueur temporaire

avec une cordelette
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These Instructions for Use (text and diagrams) explain the only correct uses of this
product.

The warnings provide information on common misuses of this product, but it

is impossible to imagine or describe all possible misuses. Check Petzl.com for
updates and additional information.

You are responsible for heeding each warning and using your equipment correctly.
Failure to follow these Instructions for Use exactly may result in serious injury or
death. Contact Petzl if you have any doubts or difficulty understanding these
Instructions for Use.

1. Field of application

Personal protective equipment (PPE) used for fall protection from height.
Progress-capture pulley.

This product must not be pushed beyond its limits, nor be used for any purpose
other than that for which it is designed.

WARNING

Activities involving the use of this
You are responsible for your actions, your declsuons and your safely and you
assume the consequences of same.

Before using this equipment, you must:

- Read and understand all Instructions for Use for this product, and for any
equipment used with it.

- Get specific training in the use of this product and associated equipment and in
managing the risks of the intended activities

- Become acquainted with its capabilities and limitations.

- Understand and accept the risks involved.

Failure to follow all instructions and warnings may result in serious injury

or death.

This product must only be used by competent and responsible persons, or those
placed under the direct and visual control of a competent and responsible person.
You are responsible for your actions, your decisions and your safety and you
assume the consequences of same. If you are not able, or not in a position to
assume this responsibility, or if you do not fully understand the Instructions for Use,
do not use this equipment.

2. Nomenclature

(1) Sheave, (2) Button for blocking the cam, (3) Cam, (4) Axle, (5) Moving side plate,
(6) Side plate unlocking button, (7) Cover, (8) Attachment hole, (9) Cord hole.
Principal materials: aluminum, stainless steel, nylon.

3. Inspection, points to verify

Your safety depends upon the integrity of your equipment.

Petzl recommends a detailed inspection by a competent person at least once every
12 months (depending on current regulations in your country, and your conditions
of usage).

WARNING: your intensity of use may cause you to inspect your PPE more
frequently.

Follow the procedures described at Petzl.com. Record the results on your PPE
inspection form: type, model, manufacturer contact info, serial number or individual
number, dates: manufacture, purchase, first use, next periodic inspection; problems,
comments, inspector's name and signature.

Before each use

Verify the absence of any deformation, cracks, marks, wear or corrosion on the
product.

Check the condition of the locking system for the moving side plate and verify that
it is working properly.

Check the condition of the sheave and verify that it is working properly.

Check the mobility of the cam and the effectiveness of its spring. WARNING: do not
use your MINI TRAXION if it has missing or worn-out teeth. Verify the absence of
foreign objects in the mechanism.

During use

It is important to regularly monitor the condition of the product and its connections
to the other equipment in the system. Make sure that all items of equipment are
correctly positioned with respect to each other.

Beware of foreign bodies (e.g. mud, snow, ice or debris) which can impede the
operation of the cam.

WARNING: blocking effectiveness and pulley efficiency can vary depending on the
condition of the rope (particularly with wear, moisture or ice).

4. Compatibility

Verify that this product is compatible with the other elements of the system in your
application (compatible = good functional interaction).

Equipment used with your progress-capture pulley must meet current standards in
your country (e.g. EN 362 carabiners).

Ropes

The MINI TRAXION is compatible and certified with 7-11 mm diameter EN 892
dynamic kernmantle ropes.

The MINI TRAXION is compatible and certified with 8.5-11 mm diameter EN 1891
low stretch kernmantle ropes.

Cords

The MINI TRAXION is compatible and certified with 8 mm diameter EN 564 cords.
See the Instructions for Use for the cord.

HMPE cords

The MINI TRAXION is compatible and certified only with RAD LINE cord.

When using the hyperstatic RAD LINE cord, care must be taken to minimize any
slack and/or fall risk. See the RAD LINE and RAD SYSTEM's Instructions for Use.
Attachment hole

Compatible with carabiners or ropes.

WARNING: prolonged use with a connector can create wear and sharp edges that
are dangerous if the attachment hole is then used with a rope.

5. Function principle and test

The MINI TRAXION allows the rope to run in one direction, and blocks in the other
direction. The cam’s teeth initiate the clamping action, then the rope is blocked by
being pinched against the sheave.

With the cam deactivated, the MINI TRAXION can be used as a pulley only.

6. Installing the MINI TRAXION

The pulley must be able to move freely so that it can align naturally with the loaded
rope. Beware of any external object rubbing against the unlocking button.
WARNING: if the red indicator on the unlocking button is visible, or if the red
indicator on the sheave is visible, the side plate is not locked: there is a risk of
accidental opening.

7. Specifications

Working load limit - progress-capture pulley: 2.5 kN.

Working load limit - pulley: 5 kN.

Breaking strength in progress-capture mode: the rope tears at 4 kN (ropes greater
than 7 mm in diameter) or 5 kN (ropes greater than 10 mm in diameter and RAD
LINE).

Breaking strength: 20 kN.

Hauling efficiency: F = 1.07 M.

Efficiency: 93 %.

Efficiency is measured with a rope of the minimum diameter compatible with the
device.

8. Deactivating the cam
WARNING: deactivating the progress-capture function presents a fall risk for the
load.
Deactivating the prog pt
To deactivate the progress-capture function, raise the cam and press the button.
Release the button to hold the cam in the ralsed position.
the prog Pt
To reactivate the progress-capture function, press the button again.

TECHNICAL NOTICE MINI TRAXION

Temporary deactivation with a cord:

Pass a cord through the cord hole, then through the hole in the cam, and then tie
a stopper knot. WARNING: the end of the cord exiting the stopper knot must be
very short, so as not to interfere with the functioning of the cam. There is a risk of it
not blocking if the cord gets caught between the cam and the rope.

9. Precautions

To reduce the risk of a free fall, the rope between the progress-capture pulley and
the load must always stay taut. Shock loading must absolutely be avoided when
close to the anchor.

Do not use a progress-capture pulley if a high load is foreseeable, for example to
anchor a rope or a lifeline, or to tension a tyrolean: there is a risk of tearing the rope
if the load on the rope is too high.

10. EN 12841: 2006 type B - Rope access
The MINI TRAXION must be used with a type A backup device on a second
(safety) rope.

The MINI TRAXION is not suitable for use in a fall-arrest system.

To meet the requirements of the EN 12841: 2006 type B standard, use 10-11 mm
EN 1891 type A low stretch kernmantle ropes. (Note: Certification testing was
performed using Petzl CLUB 10 mm and Petzl AXIS 11 mm ropes.)

Use a connecting assembly of maximum length 1 meter (lanyard + connectors
+ devices).

Regardless of the angle of the rope, do not allow slack in the rope between the
rope adjuster and the anchor, in order to reduce the risk of a fall.

When your body weight is on the work rope, make sure that the safety rope is
not loaded.

A dynamic overload can damage the safety rope.

Nominal maximum load: 100 kg.

11. Additional information
This product meets the requirements of Regulation (EU) 2016/425 on personal
protective equipment. The EU declaration of conformity is available at Petzl.com.
- You must have a rescue plan and the means to rapidly implement it in case of
difficulties encountered while using this equipment.
- The anchor point for the system should preferably be located above the user’s
position and meet EN 795 requirements (12 kN minimum strength).
- It is essential to check the required clearance below the user before each use, in
order to avoid hitting the ground or an obstacle in the event of a fall.
- Make sure that the anchor point is correctly positioned, in order to limit the risk
and the length of a fall.
- A fall-arrest harness is the only device allowable for supporting the body in a
fall-arrest system.
- When using multiple items of equipment, a dangerous situation can arise in which
the safety function of an item of equipment can be affected by the safety function
of another item of equipment.
- WARNING - DANGER: ensure that your products do not rub against abrasive or
sharp surfaces.
- Users must be medically fit for activities at height. WARNING: inert suspension in
aharness can result in serious injury or death.
- The Instructions for Use for each item of equipment used in conjunction with this
product must be followed.
- The Instructions for Use must be provided to the user of this equipment, in the
language of the country where the equipment is used.
- Keep the Instructions for Use in a permanent file for reference after removing
them from the equipment.
- Make sure the markings on the product are legible.
When to retire this product:
WARNING: an exceptional event can lead you to retire a product after only one
use (depending on the type and intensity of usage, and the environment of usage,
for example: harsh environments, marine environments, sharp edges, extreme
temperatures, chemicals).
A product must be retired when:
- It has exceeded its lifespan.
- It has been subjected to @ major fall or load.
- It fails to pass inspection. You have any doubt as to its reliability.
- You do not know its full usage history (e.g. an illegible product marking).
- It becomes obsolete (for example, due to changes in legislation, standards,
technique or incompatibility with other equipment)
Destroy these products to prevent further use.
Icons:
A. Unlimited lifespan - B. Marking - C. Acceptable temperatures - D.
Usage precautlons E Cleanlng F. Drylng G Storage/transport - H.

-1L.N pairs (p outside of Petzl facilities,
except parts) - J. Q {0 /

3-year guarantee

Against any material or manufacturing defect. Exclusions: normal wear and tear,
oxidation, modifications or alterations, incorrect storage, poor maintenance,
negligence, uses for which this product is not designed.

Warning symbols

1. Situation presenting an imminent risk of serious injury or death. 2. Exposure to
a potential risk of accident or injury. 3. Important information on the functioning or
performance of your product. 4. Equipment incompatibility.

Traceability and markings

a. Meets PPE regulatory requirements. Notified body performing the EU type
examination - b. Number of the notified body responsible for the production
control of this PPE - ¢. Traceability: datamatrix - d. Diameter - e. Serial number - f.
Year of manufacture - g. Month of manufacture - h. Batch number - i. Individual
identifier - j. Standards - k. Read the Instructions for Use carefully - . Model
identification - m. Manufacturer address - n. Breaking strength (MBS) and working
load limit (WLL) - 0. Blocking direction
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Tento ndvod na pouzitie (text a nakresy) vysvetluju iba spravne pouzitie tohto produktu.
Upozornenia poskytujud informacie o beZnom nespravnom pouziti tohto produktu, ale nie je
mozné si predstavit alebo popisat vSetky mozné spdsoby nespravneho pouzitia. Navstevujte
Petzl.com a sledujte aktualizacie a doplnkové informacie. VaSou zodpovednostou je venovat
pozornost kazdému upozorneniu a pouzivat vase vybavenie spravnym spésobom. Opomenutie
¢i poruSenie tychto pokynov na pouzitie presne alebo akéhokolvek z tychto upozorneni méze
viest k vdZnemu poraneniu alebo smrti. Ak mate akékolvek pochybnosti alebo tazkosti s
porozumenim navodu na pouzitie, kontaktujte firmu Petzl.

1. Rozsah pouzitia

Osobny ochranny prostriedok (OOP) pouzivany pri ochrane proti padu z vysky. Kladka s
blokantom. Tento vyrobok nesmie byt pouzivany cez limity svojej pevnosti, ani na iné ucely, nez
na ktoré je urceny.

Zodpovednost

UPOZORNENIE
Cinnosti zahfhajlice pouzivanie tohto vyrobku st z podstaty nebezpeéné. Za svoje &iny,
rozhodnutie a bezpeénost zodpovedate sami a rovnako ste si vedomi moznych nasledkov.

Pred pouzivanim tohto vyrobku je nutné:

- Precitat vSetky navody na pouzitie pre tento vyrobok a akékolvek vybavenie s nim pouzivané, a
rozumiet im.

- Absolvovat Specifické Skolenia v pouzivani tohto produktu a suvisiaceho vybavenia, a Skolenia
o riadeni rizik zamyslanych ¢innosti.

- Zoznamit sa s moznostami vyrobku a s obmedzeniami jeho pouzitia.

- Pochopit a prijat rizika spojené s jeho pouzivanim.

Nedodrzanie vSetkych tychto pokynov a upozorneni méze viest k vAZnemu poraneniu alebo
smrti.

Tento vyrobok smu pouzivat iba odborne sp6sobilé a zodpovedné osoby, alebo osoby
umiestnené pod priame vedenie a dohlad odborne spdsobilych a zodpovednych osbb. Za svoje
¢iny, rozhodnutie a bezpecnost zodpovedate sami a rovnako ste si vedomi moznych nasledkov.
Ak nie ste schopni, alebo nie ste v pozicii tuto zodpovednost prijat, alebo pokial plne
nerozumiete navodu na pouzivanie, toto vybavenie nepouzivajte.

2. Popis casti

(1) Kotug, (2) Tlagidlo na zaistenie vacky, (3) Vackova zapadka, (4) Cap, (5) Pohybliva boénica, (6)
Odistovacie tlagidlo pohyblivej boénice, (7) Kryt, (8) Pripojovaci otvor, (9) Otvor pre Sndru.
Pouzité materialy: hlinik, nerezovéa ocel, polyamid.

3. Prehliadka, kontrolné body

Vasa bezpeénost zavisi od neporugenosti vasho vybavenia. Petzl odporuga hibkové revizie
odborne spbsobilou osobou najmenej jedenkrat za 12 mesiacov (v zavislosti na aktualnej
legislative vo vasej krajine, a na podmienkach pouzitia).

UPOZORNENIE: intenzita vasho pouzivania méze sp6sobit to, ze bude potrebné CastejSie
vykonavat revizie OOP. Postupujte podla krokov uvedenych na Petzl.com. Vysledky revizie
zaznamenajte vo vasom formulari pre revizie OOP: typ, model, kontakt na vyrobcu, sériové alebo
kusové ¢islo, datum: vyroby, predaja, prvého pouZzitia, dalSie periodické revizie; problémy,
poznamky, meno a podpis inSpektora.



Pred kazdym pouzitim

Preverte pritomnost deformacii, prasklin, vrypov, opotrebovania alebo korézie na produkte.
Skontrolujte stav zaistovacieho systému pohyblivej bocnice a overte jeho spravnu funkciu.
Skontrolujte stav kotuca a overte jeho spravnu funkciu.

Skontrolujte pohyb vacky a ucinnost jej pruziny. UPOZORNENIE: nepouzivajte MINI TRAXION s
opotrebovanymi alebo chybajicimi hrotmi. Skontrolujte pritomnost cudzich telies v
mechanizme.

Pocas pouzivania

Je dolezité pravidelne kontrolovat stav vyrobku a jeho spojenie s ostatnym vybavenim v systéme.
Vzdy sa presvedcte, €i su vSetky sucasti vybavenia navzajom v spravnej polohe. Pozor na cudzie
predmety (napr. blato, sneh, lad, ilomky), ktoré mézu zablokovat funkciu vacky.
UPOZORNENIE: ucinok blokovania a u¢innost kladky sa mo6Zzu liSit v zavislosti od stavu lana
(obzvlast s opotrebovanim, vihkostou alebo namrazou).

3. Zlucitelnost

Overte si zlu€itelnost tohto vyrobku s ostatnymi prvkami vasho systému pri danom pouziti
(zlugitelnost = dobra sudinnost). Vybavenie pouzivané s vasou kladkou s blokantom musi spifat
sUcasné normy pre vasu krajinu (napr. EN 362 karabiny).

Lana

MINI TRAXION je kompatibilné a certifikované s dynamickymi lanami s oplastenym jadrom EN
892 s priemerom 7-11 mm.

MINI TRAXION je kompatibilné a certifikované s nizkoprietaznymi lanami s oplastenym jadrom
EN 1891 s priemerom 8,5-11 mm.

Pomocné snury (repky)
MINI TRAXION je kompatibilné a certifikované s pomocnymi Snidrami EN 564 s priemerom 8 mm.
Pozri ndvod na pouzitie pre pomocné Snury(repky).

Snary HMPE

MINI TRAXION je kompatibilné a certifikované iba s pomocnou Sndrou RAD LINE. Pri pouziti
hyperstatickej Snury RAD LINE je nutné byt opatrny a minimalizovat akykolvek preves Snury
alebo nebezpecenstvo padu. Precitajte si navody na pouzitie RAD LINE a RAD SYSTEM.

Pripojovaci otvor

Kompatibilny s karabinami alebo lanami.

UPOZORNENIE: dlhodobejsie pouZitie so spojkou modze spdsobit opotrebenie a ostré hrany, CO
JE NEBEZPECNE, pokial je pripojovaci otvor nasledne pouzity s lanom.

4. Princip fungovania a skuska funkénosti

MINI TRAXION preklzuje po lane v jednom smere a blokuje sa v smere opacnom. Hroty vacky
zachytia lano a aktivuju blokaciu, potom sa lano pritlaci na kotu¢ a zablokuje sa. S
deaktivovanou vackou je mozné MINI TRAXION pouzivat iba ako kladku.

5. Instalacia MINI TRAXION

Kladka sa musi volne pohybovat, aby sa mohla prirodzene zarovnat so zatazenym lanom. Pozor
na akykolvek vonkajSi predmet odierajuci sa o odistovacie tlacidlo.

UPOZORNENIE: ak je viditelny Cerveny indikator na odistovacom tlacidle alebo je viditelny
cerveny indikator na kotuci, pohybliva bocnica kladky nie je zaistena: hrozi nebezpecenstvo
nahodného otvorenia.



6. Specifikacia

Maximalne prevadzkoveé zatazenie - kladka s blokantom: 2,5 kN. Maximalne prevadzkové
zatazenie - kladka: 5 kN.

Hranica pevnosti v rezime s blokantom: roztrhnutie lana pri 4 kN (land s priemerom va¢sim ako 7
mm), alebo 5 kN (lana s priemerom va¢sim ako 10 mm a RAD LINE).

Hranica pevnosti: 20 kN.

Vytahovacia Gginnost: F = 1,07 M. Uginnost: 93 %.

Uginnost je merana s lanom minimélneho priemeru kompatibilného so zariadenim.

7. Deaktivacia vacky
UPOZORNENIE: deaktivacia funkcie vacky predstavuje nebezpeéenstvo padu bremena.

Deaktivacia funkcie vacky:
Funkciu vacky deaktivujete tak, ze ju zdvihnete a stlacite tlacCidlo. Pri pusteni tlacidla zostane
vacka v otvorenej polohe.

Opatovna aktivacia funkcie vacky:
Pre aktivaciu vacky stlacite opat tlacidlo.

Docasna deaktivacia pomocou $niry:

Snuru prevleéte otvorom pre pomocnu $ndru a otvorom vo vacéke, potom uviazte zaistovaci uzol.
UPOZORNENIE: koniec $nury vychadzajuci zo zaistovacieho uzla musi byt velmi kratky, aby
neobmedzoval funkciu vacky. Pokial sa koniec Snury zachyti medzi vacku a lano, hrozi
nebezpecenstvo, Ze vacka prestane blokovat lano.

8.Bezpecnostné opatrenia

Aby ste zniZili riziko volného padu, musi byt lano medzi kladkou s blokantom a bremenom vzdy
napnuté. V blizkosti kotviaceho bodu sa uplne vyhnite razovému zatazeniu. Kladku s blokantom
nepouzivajte, ak predpokladate velké zatazenie, napriklad ukotvenie lana alebo zaistovacieho
vedenia, alebo napinanie prelanenia: pokial je zatazenie lana prili$ velké, hrozi nebezpecenstvo
jeho roztiahnutia.

9. EN 12841: 2006 typ B - Lanovy pristup

MINI TRAXION musi byt pouzité so zaloznym istenim typu A na druhom (bezpeénostnom) lane.
MINI TRAXION nie je vhodné na pouzitie v systémoch zachytenia padu. Aby boli splnené
poziadavky normy EN 12841: 2006 typ B, pouzivajte nizkoprietazné lana s oplastenym jadrom
typu EN 1891 typ A s priemermi 10-11 mm. (Poznamka: Certifikacné skusky boli vykonané na
lanach Petzl CLUB 10 mm a Petzl AXIS 11 mm.)

PouZite spojovaci prostriedok s celkovou maximélnou dizkou 1 metra (slugka + spojky +
pomaodcka).

Bez ohladu na uhol lana neponechavajte preves lana medzi nastavovacim zariadenim lana a
kotviacim bodom, za u¢elom znizenia rizika padu.

Ked je hmotnost vasho tela na pracovnom lane, uistite sa, Ze zaistovacie lano nie je zatazené.
Dynamické pretazenie méze poskodit zaistovacie lano. Menovité maximalne zatazenie: 100 kg.

Doplnkové informacie:

Tento produkt spifia Nariadenie (EU) 2016/425 o osobnych ochrannych prostriedkoch.
Vlyhlasenie o zhode EU je dostupné na Petzl.com.

- Musite mat zachranny plan a prostriedky pre jeho rychlu realizaciu v pripade tazkosti
vzniknutych pri pouZzivani tohto vybavenia.

- Kotviaci bod systému by sa mal prednostne nachadzat nad polohou uzivatela a mal by spiiat



poziadavky normy EN 795 (minimalna pevnost 12 kN).

- Pred kazdym pouZitim je ddlezité skontrolovat pozadovant volnu hibku pod uZivatelom, aby sa
v pripade padu predislo narazu na prekazku, alebo na zem.

- Skontrolujte spravnu polohu kotviaceho bodu, aby bolo minimalizované nebezpecenstvo a
dizka padu.

- Zachytavaci postroj je jediny povoleny prostriedok na ochranu tela v systéme zachytenia padu.
- Ak pouzivate rézne Casti vystroja, moZe nastat nebezpecna situécia, kedy je zabezpecovacia
funkcia jednej sucasti naruSena funkciou inej sucasti vystroja.

- POZOR - NEBEZPECENSTVO: vyvaruijte sa odieraniu tohto vyrobku o drsné povrchy a ostré
hrany.

- Uzivatelia vykondvajuci aktivity vo vyskach a nad volnou hibkou musia byt v dobrom
zdravotnom stave. UPOZORNENIE: nehybné zavesenie v postroji mbze sposobit vazne zranenie
alebo smrt.

- Je nutné dodrziavat pokyny z navodov na pouzitie pre kazdy prostriedok, ktory je pouzivany v
spojeni s tymto produktom.

- Navod na pouzitie musi byt dodany uzivatelovi v jazyku tej krajiny, v ktorej bude vybavenie
pouzivané.

- Navody na pouzitie si po odstraneni z produktov uchovajte pre neskorsiu potrebu.

- Oznacenie produktu udrzujte Citatelné.

Kedy vase vybavenie vyradit:

UPOZORNENIE: niektoré vynimocné situacie mézu spdsobit okamzité vyradenie vyrobku uz po
prvom pouziti (to zavisi napriklad od druhu a intenzity pouzitia a od prostredia v ktorom je
pouzivany: znecCistené prostredie, morské prostredie, ostré hrany, vysoké teploty, chemikalie).

Vyrobok musi byt vyradeny ak:

- Presiahne dobu svojej zivotnosti.

- Bol vystaveny tazkému padu alebo velkému zatazeniu.

- Neprejde periodickou prehliadkou. Mate akékolvek pochybnosti o jeho spolahlivosti.

- Nepoznate jeho Uplnu histériu pouzivania (napr. necCitatelné oznacenie produktu).

- Sa stane zastaranym vzhladom k zmendam (napriklad v legislative, normach, technikach alebo
zlu€itelnosti s ostatnym vybavenim). Takyto produkt znehodnotte, aby ste zamedzili jeho
dalSiemu pouzitiu.

Piktogramy:

A. Neobmedzena zivotnost - B. Oznacenie - C. Povolené teploty - D. Bezpe¢nostné
opatrenia - E. Cistenie - F. Susenie - G. Skladovanie/transport - H. Udrzba - I. Upravy/opravy
(zakazané mimo prevadzky Petzl, okrem vymeny nahradnych dielov) - J. Otazky/kontakt

3 rocna zaruka

Na vady materialu a vady vzniknuté vo vyrobe. Nevztahuje sa na vady vzniknuté: beznym
opotrebovanim a roztrhnutim, oxidaciou, Upravami alebo opravami, nespravnym skladovanim,
nedostato¢nou udrzbou, nedbalostou, nespravnym pouzitim.

Varovné symboly

1. Situacia predstavujuca bezprostredné riziko vazneho poranenia alebo smrti. 2. Vystavenie
potencialnemu riziku Urazu alebo poranenia. 3. D6lezita informacia tykajuca sa fungovania
alebo spravania vasho vyrobku. 4. Nezlucitelnost vybavenia.

Sledovatelnost a znacenie
a. Spifa poziadavky nariadenia o OOP. Skusoba vykonavajuca certifikadné skusky EU - b. Cislo



notifikovaného organu vykonavajuceho kontrolu vyroby tohto OOP - c. Vysledovatelnost:
oznacenie - d. Priemer - e. Vyrobné ¢islo - f. Rok vyroby - g. Mesiac vyroby - h. Sériové ¢islo - i.
Individualna kontrola - j. Normy - k. Pozorne &itajte navod na pouzivanie - L. Identifikacia typu - m.
Adresa vyrobcu - n. Medza pevnosti (MMP) a pracovné zatazenie (PZ) - o. Smer blokovania



	Drawings
	Drawings
	Drawings
	Drawings
	EN
	SK

